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[IpoekrT o npoBejieHnIo KOH(MEPEHIMH peasni30BaH
C UCIOJIb30BAHUEM IpaHTa, MpefocraBjeHHoro GoHao0M coecTBUs
OyIMACKOMY 0OpPa30BaAHUIO U UCC/IEI0BAHUSIM.

B odopmiietnn Herosib3oBaHbl HITIOCTPALIMH:

Cryna lpoceetaenus (tu6. byang chub snying por bdud ‘dul mchod rten; monr. Boapb cysapra).
Bponsa, sintbe, 3oso04enune. Pasmepsr: 46x45x70cwM, Bec: 36300 r. Asrop: I [I3anatazap. XVII b.
Myseli u306pa3utesbHbIX HCKyceTB UM. I [Igana6asapa. Ynau-barop, Monrosust.
Sculpture. Stupa of Enlightenment and Calming of the Mars.

Glided bronze, casting. Dimensions: 46x45x70 cm, weight: 36,300 gr.

Author: G. Zanabazar. 17" century. Zanabazar’s Museum of Fine Arts. Ulaanbaatar, Mongolia.

MaHKywpu, 60axucaTTBa MyapOCTH, NOKPOBUTEIb 3HaHMil (THO.'jam dbyangs; MoHr.: 3e/106H
Arwmrt). BpoHsa, nuTke, 11030J10Ta, LBETHOH nurMeHT. Pasamepsl: 27,7x17,0x19,0 cwm.
[Ikona [13ana6aszapa, XVII—XVIII Bek. My3seit Dpasns-nay, r. Xapxoput, Mouross.
Manjushri, Bodhisattva of Wisdom. Bronze, casting, gilding, minaral pigment.
Dimensions: 27.7x17.0x19.0 cm. Zanabazar School, 17— 18" century.

Erdene-dzu Museum, Kharkhorin, Mongolia.
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TPETbSI ME)KAYHAPOJHASl KOH®EPEHLUS

K PYCCKOA3bIHHOMY
bYAAMNCKOMY KAHOHY.
[TEPEBOA TEKCTA
KAK AMMAAOT KYABTYP

HMucrutyt BocTokoBeneHust Poccuiickoi akajieMum Hayk,
13—14 Hosi6ps 2024 .
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13 Hos1Ops, cpena
November 13, Wednesday

09:30—10:00
Peructpaltiys 04HbIX TOKJIATUMKOB
(Registration of in-person speakers)

10:00—10:30

3an yuernoix cosemos (Hall of Academic Councils)
OtkpbiTHe Kondepenmn / Opening of the conference
[TpusercTBennbie BuicTynIenns / Welcome speeches.

— Buranuii BauecnaBosuu Haymkun, akagemnk PAH,
JLM.H., HayuHblil pyKoBoauTesns B PAH

(Vitali V. Naumkin, Member of the Russian Academy of Sciences,
D.Sc., President of the IOS RAS)

— Ouner Kumosuu Basusios, copetnnk @CbOU

(Oleg K. Vavilov, Advisor to the Foundation for the Promotion
of Buddhist Education and Research)

— Ouusa CrauncnaBosna YKuponkunna, nupexrop donna « CoxpaHum
Tuber»

(Yulia S. Zhironkina, Director of “Sokhranim Tibet” Foundation)

— Capyn [1pacan ['xoui, jupekrop MHCTHTyTa a3HaTCKUX HCCIeI0BAHUH
umenn Maynanbl A6ys Kanama Asana (npu Munucrepcrse
KyJIbTYpbl ipaBuTesibetBa Munnn), Kanbkyrra, Munus.

(Dr. Sarup Prasad Ghosh, Director, Maulana Abul Kalam Azad
Institute of Asian Studies (under Ministry of Culture, Government
of India), Kolkata, India)

— Dbynauiickue MoHaxu: KpaTkasi peluTaius 6J1arocJI0OBeHnN
(Buddhist monks: a brief recitation of auspicious verses)




MNJIEHAPHDBIE JOKJIAZ1bl / PLENARY SESSION

Bynnuiickuii KaHOH U ero aganrauus
B Pa3HbIX UCTOPUKO-KYJIbTYPHbIX YCJIOBUSX

(The Buddhist canon and its adaptation in different historical
and cultural conditions)

Mopnepatop: Cypyn-Xanaa [lamnnmaesna CoelpThinoBa
(Moderator: Surun-Khanda D. Syrtypova)

10:30—11:00

Jocr. bakyna Punnoue u noct. Jlo6can Ty6Gren. Bymuuiickut
moHactbipb Hpenyur Jlocanunr, Kapnaraka, Muausi.

Tuberckuii cnocob anantaiuu Yuenus byuipt (Ouro).

(Venerable Bakula Rinpoche & Venerable Lobsang Thubstan.
Drepung Losaling Buddhist Monastery, Karnataka, India.
The Tibetan way of adapting the Buddha’s teaching. /n person)

11:00—11:30
Conam Banruyk u nocr. Lxurme Taknma. ABKM (Asuatckas
6ynnuniickas Kondepenius 3a mup ), Hoto-Jlean, Uuans.

HesrenbHocts ABKM  kak TpaHcsisiiist OYJUIHACKOTO  ydeHHs
JUII0MaTHuecKuMu Metoiamu (O4Ho)

(Dr. Sonam Wangchuk & Venerable Gigmet Takpa. ABCP. New
Delhi, India. ABCP’s activity as a translation of Buddhist teach-
ings by diplomatic ways. /n person)

11:30—11:45
Koge-6peiik / Cofiee break

11:45—12:15

Msirmapceypan ['om6opopk. Muetutyt neenenosanus Gyaiuama u
KYJIbTYPbl, MOHACTbIPb «Jlatuoiaun», ¥Ynau-barop, MoHrosust.

MouroJsibekuit onbIT nepesoa bymmiickoro kaHona: XIII—XXI BB.
(Ouno)
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(Dr. Gombodorj Myagmarsuren. Research Institute for Buddhism
& Culture, Dashichoiling monastery, Ulaanbaatar, Mongolia.
Mongolian experience of translating the Buddhist canon: XIII—XXI
cen-s. In person)

12:15—12:45
[Osust CranucnaBoBHa YKupouknna. @oun « Coxpanum Tubet»,
Mocksa, Poccus.

[Tpoekr «K pycckosiabluHOMy OyIIMHCKOMY KaHOHY» M OOILIMH
0030p 3apy6exKHbIX aHanoros (O4HO)

(Yulia S. Zhironkina. “Sokhranim Tibet” Foundation, Moscow,
Russia. The project “Towards a Russian language Buddhist
Canon” and a general overview of foreign analogues. /n person)

12:45—13:15
Kammnarx Hbsinane. Canckpurckuii  ynuepcuter Henada,
Karmanny, Henau.

Bynuniickasi caHcKpUTCKasi IMTepatypa: nepeBojibl KaHOHHYECKUX
TEKCTOB Ha JIpyrde $3bIKH B COOTBETCTBUH C MpoGJeMOi
npaBuibHOH UHTepripeTaurn (O4HO)

(Kashinath Nyaupane. Sanskrit University, Kathmandu, Nepal.
Buddhist Sanskrit Literature: translations of canonical texts into
other languages according to the problem of correct interpreting.
[n person)

13:15—13:45

Cypyn-Xanna lauminumaena CoiptoinoBa. B PAH, Mockaa,
Poccusi.

Cedroe nucanue 6yminucToB U popmbl ero nepenaun (O4Ho)

(Surun-Khanda D. Syrtypova. I0S RAS, Moscow, Russia.
Buddhist Holy Scripture and forms of its transmission. /n person)

13:45—15:00
[lepepbiB Ha 06en,
Lunch break



15:00—18:45
CEKLMA 1 / Section 1
3an yuyenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

[IpoGaemMbl nepeBoaa OTAEIbHbIX NTaMSATHUKOB. TUOETCKHUI I3bIK

(Problems of translation of individual written monuments.
Tibetan language)

Mopepatop: Pauca Hukosnaesna Kpanusuna
(Moderator: Raisa N. Krapivina)

15:00—15:30

Exatepuna Cepreesna Mesbhuk (1llennen Ilposma). bynautickui
uentp Puna, Mockaa, Poccus

SI3bik Kak wHpp. O HEOOXOAMMOCTH MOCPEAHUKA-HOCUTES ISt
nepeBojia TEKCTOB ¢ THOETCKOoro s3bika (OurOo)

(Ekaterina S. Melnik (Shenpen Drolma). Ripa Buddhist Center,
Moscow, Russia. Language as a cipher. On the need for the
intermediary native speaker in order to translate texts from the
Tibetan language. In person)

15:30—16:00
Panca Hukonaesna Kpanusuna.
MBP PAH, Cauxkr-Iletep6ypr, Poccusi.

3aMeTKH 0 nepeBojie ¢ THOETCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUE TEKCTa
Bodhisattvacharya-avatara (o61ias meTojon0rusi; oco6ast METO/IMKA
u ctunuctuka) (Ouro)

(Raisa N. Krapivina. Institute of Oriental Manuscripts of the
Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia. Notes on the
translation of the text Bodhisattvacharya-avatara from Tibetan into
Russian (general methodology; special methodology and stylistics.
In person)




16:00—16:30
Anpipeit AnatosibeBuu TepeHTbeB.
Nsn-Bo «Hapranr», Caukr-Ilerep6ypr, Poccusi.

Hekotopbie npo6siembl nepesona B Tpakrate HyGuen Canrbe Eie
(9—10 BB.?) bSam-gtan mig-sgron/ CeeTou a5t oueil cozepuanms
(Ouno)

(Andrey A. Terentyev. Narthang Publishing House, St. Petersburg,
Russia. Some Problems of Translation in the Treatise by Nubchen
Sangye Yeshe (9-10th Century?)bSam-gtan mig-sgron/ The Lamp
for the Eye of Contemplation. /n person)

16:30—16:45
Koge-6peiik / Coffee break

16:45—17:15
Tamapa bopucona Mitoxuna.
[MIkona «Tubet Kiace», Mocksa, Poccus.

TuGerckue cocraBHble H 060CHOBAHHBIE CJIOBA U TEPMUHBI HA ITPUMe -
pe Tekcra Jlrxky Munama Punnoue « Mesiofinsi Herccsikaemoro 6J1ara»

(Ouno)
(Tamara B. Ilyukhina. “Tibet Class” School, Moscow, Russia. Tibetan
compound and substantiated words and terms on the example of the
text by Ju Mipham Rinpoche “Melody of inexhaustible good”. In
person)

17:15—17:45
Asa Anekceesna Cusosa.

WHCTUTYT HHIOJOTHH ¥ THOETOIOrMH MIOHXEHCKOTO YHHBEpCHTeTa
uMenu Jlioasura u Makcumunuana, Mionxen, ['epmanusi.

[lepeBommocTb toMOpa B OyIMHCKHUX TEKCTAX HAa PUMepe KOMMEH-
tapusi K Jlampumy. (Oraatin)

(Alla A. Sizova. Institute of Indology and Tibetology of the Ludwig
Maximilian University of Munich, Munich, Germany. The translat-
ability of humor in Buddhist texts: a case study of the commentary
on Lamrim. Online)



17:45—18:15
Hrops Baanumuposuu ['puropbes.
Hcnoanurensubiit komurer CHI', Mocksa, Poccus.

CumBoJsiMKa TH6eTckoro cisora. IIpeaBapuTesbHbIH aHaMM3 TeMbl
(OHnratin)

(Igor V. Grigoriev. Executive Committee of the CIS, Moscow,
Russia. Symbolism of the Tibetan syllable. Preliminary analysis of
the topic. Online)

18:15—18:45

Cepreti IOpbeBuu Kysaes. Mocksa, Poccust.

MBY «MyseiiHo-BbICTaBOUHBIH KOMILIeKE T. JlecHON»,

DJIeMeHTbI I3bIKOBOH UTPhI B IMIAKTHIECKUX TPOU3BE/IEHUsIX ATBaH-
Xaitnasa (Oraatin)

(Sergey Y. Kuvaev. Municipal budgetary institution “Museum and

exhibition complex of the city of Lesnoy”, Moscow, Russia. Elements
of language game in the didactic works by Agvan-Khaydav. Online)

18:45—19:15

banna Bopucosna I'1ak, lenTp ucropuu u kyjabtypsl Kopeu
B PAH, Mocksa Poccus.

K BbIXOIYy pyccKoro rnepeBojia BbIIAIONIErOCS MAMSATHHKA KOPEHCKON
OynicKon autepatypbl « COKIo canpKogb»(OuHo).

(Bella B. Pak, Center for the Korean History and Culture, Institute
of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences, Moscow
Russia. On the release of the Russian translation of the outstanding
monument of Korean Buddhist literature. The Sokpo sangjol F i
qf fifi. In person)




15:00—18:45
CEKLMUA 2 / Section 2
Ayn. 222 (Room 222)

O6uue Bonpochbl nepesoga. OpraHu3saius nNepesoaoB, co3JaHue
cJoBapei, KHUrou3aaHue
(General issues of translation. Organization of translations,
creation of dictionaries, book publishing)

Mopeparop: Cetsiana MuxaiioBHa AHnKeeBa
(Moderator: Svetlana M. Anikeeva)

15:00—15:30

Cepreii IOpbeBuu Jlenexos. UMBT CO PAH, Ynau-¥ns, Poccust
Hexotopble 0co6eHHOCTH KOMMYHHKALIMH: TEKCT — MePEeBOIUHK —
peuunueHt (O4HO)

(Sergey Y. Lepekhov. Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan
Studies of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences,
(IMBTS SB RAS), Ulan-Ude, Russia.

Some features of communication: text — translator — recipient. /n
person)

15:30—16:00

Wpuna Cadponosua ¥Yp6anaesa. UMBT CO PAH.

[TpoGrema pesieBaHTHOCTH 3aMaHOTO (PUIOCO(PCKOTO I3bIKA U MOHS -
THH TP TiepeBofie OyIIMACKUX TEKCTOB W UHTeprpeTauuu Oyiaui-
ckol husocopuu (Ouro)

(Irina S. Urbanaeva. IMBTS SB RAS, Ulan-Ude, Russia.

The problem of relevance of Western philosophical language and
concepts in translating Buddhist texts and interpreting Buddhist
philosophy. In person)

16:00—16:30

Cepreii [lerpouu Hecrepkun, Aunpeit Muxaitniosuu Jlonetr.
MMBT CO PAH, Vnau-¥Yus, Poccus

O HeKOTOPBIX MOAX0/AX K COCTaBJEHHIO c/loBapsi 6a30Bol (usocod-
CKOH TEPMHUHOJIOTHH 1IeHTpaJsibHoa3uaTckoro Oymmuama (Ouro).
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(Sergey P. Nesterkin, Andrey M. Donets. IMBTS SB RAS, Ulan-
Ude, Russia. On some approaches to compiling a dictionary of basic
philosophical terminology of Central Asian Buddhism. /n person)

16:30—16:45
Kode-6peiik / Coffee break

16:45—17:15

Makcum CepreeBnu Muxanes. Muctutyr Kutasg u coBpemenHoi
Asuu PAH, Mocksa, Poccust.

Yoiinar baamakanos u ero ToaKoBbI# coBapb (O4HO)

(Maksim S. Mikhalev. Institute of China and Contemporary Asia of
the Russian Academy of Sciences (ICCA RAS), Moscow, Russia
Choydag Badmazhapov and his explanatory dictionary. /n person)

17:15—17:45

Cgetnana Muxaitniona Annkeesa. PI'BY «ManarenscrBo « Hayka»,
Mocksa, Poccus.

M3ananusi nepeBosioB OyAIHICKHUX TEKCTOB 110 porpamMmme Ponya co-
JIeHCTBUA OYIIMACKOMY 00pa30BaHUIO U UCCIEIOBAHUAM: HOBbIE KHU -
W U nipe3eHTauus usnanui (Ouro)

(Svetlana M. Anikeeva. Federal State Budgetary Institution “Nauka
Publishing House”, Moscow, Russia. Publications of translations
of Buddhist texts under the program of the Foundation for the
Promotion of Buddhist Education and Research: new books and
presentation of publications. /n person)

17:45—18:15

Maiis Baagumuposna Masibiruna.

Bymmiickuii ueHTp coxpanenusi Tpaauini Maxasiubl «lannen Ten-
nap JIunr», Mocksa, Poccust.

[TocTpoeHue cucreMbl epeBoioB GYUIMIHCKUX TEKCTOB BOJIOHTEPCKOM
rpynno#. Meronosiornueckie 1 TeXHOMOrHuecKre acrnekThl (O4HO)
(Maya V. Malygina. Buddhist Center for the Preservation of
Mahayana Tradition “Ganden Tendar Ling”, Moscow, Russia.
Building of a system of translations of Buddhist texts by a volunteer
group. Methodological and technological aspects. /n person)

10




18:15—18:45

Annpeit Muxasosuu Jlomonocos, Kamusia Jimurpuesna Co6osieBa.
Bynnuiickuii ieHTp coxpanenusi Tpaauuuid Maxasinbl «lannen Ten-
nap JIunr», Mockaa.

Tpancdopmatns s3bika npenogaBanusi B GyIMHCKOM 00pa3oBaHUH
yepe3 MpHU3My OTlbITa MPernojiaBaHust B pa3HbIX KyJbTYPHbBIX MapaJiur-
max. OnbIT oiHOTO OyIAMiCcKOro LeHTpa (OurO)

(Andrey M. Lomonosov, Kamila D. Soboleva. Buddhist Center for
the Preservation of Mahayana Tradition “Ganden Tendar Ling”,
Moscow, Russia. Transformation of teaching language in Buddhist
education through the lens of teaching experience in different cultural
paradigms. The experience of one Buddhist center. /n person)

11



14 Hos10ps1, ueTBEpr
November 14, Thursday

10:00—13:30
CEKLMSI: 3 / SECTION 3.
Ayx. 222 (Room 222)

[IpoGJembl nepeBosia TEKCTOB MO BaJRKpasiHe U THOETCKOM
MeI1LIuHe
Problems of translation of texts on Vajrayana
and Tibetan medicine

Monepatop: Mapraputa Hukonaesna KoxkeBHukosa
(Moderator: Margarita N. Kozhevnikova)

10:00—10:30

Maprapura Hukonaesna KoxkeBnukona.

Cankr-IletepOyprekast akaaeMusi MOCTAUIJIOMHOTO MearorHueckKoro
o6pasoBanus um. K. J1. Yumnckoro, Cankr-Ilerep6ypr, Poccusi.
[Tonxomp! K nepeBoj1y TEKCTOB OYIJUHUCKON TAHTPUUECKOH MPAKTHKH:
Ha npumMepe TekcToB npakTuk Kpyra Bpemenu — Kanauakpel (Ouno).
(Margarita N. Kozhevnikova. St. Petersburg Academy of Postgrad-
uate Pedagogical Education named after K.D. Ushinsky, St. Peters-
burg, Russia. Approaches to the translation of texts of Buddhist tan-
tric practice: on the example of texts of the practices of the Wheel of
Time — Kalachakra. In person)

10:30—11:00

bewm6s Jleonnnosuu Mutpyes.

Kanmbltkuit MHCTHTYT rymManuTapHbix Hayk PAH, Daucra, Pocens.
O nepBom THGeTCcKOM nepeBoie Kanauakpa-tantpbl (Onaatin).
(Bembya L. Mitruev. Kalmyk Institute for Humanities of the Russian
Academy of Sciences, Elista, Russia. On the first Tibetan translation
of the Kalachakra Tantra. Online)

12




11:00—11:30

Ho6non HumuroBuu Makcapos, reue-jixapamoa, Ilkona ncropuu,
peauruii u punocoduii Jlonnonckoro ynusepcutera (SOAS), Jlon-
noH, Bennkobpuranusi.

O nepeBone ¢ THOETCKOTO s3blKa TekcTa «[losicHeHust K onucaHuio
CTa/Mil U MyTel YeTbIpeX KJIAcCOB BEJIUKON TalHOH TaHTpb» Holke
Hrapanr [Mannen (1797 —1864) (Onaatin).

(Dobdon Ch. Maksarov, Geshe Lharampa, SOAS University of
London, School of History, Religions and Philosophies, London,
UK. On the translation from Tibetan of the text “Explanation of the
Description of the Stages and Paths of the Four Classes of the Great
Secret Tantra” by Choeje Ngawang Palden (1797 —1864). Online)

11:30—11:45
Kode-6peiik / Coffee break

11:45—12:15

Anacracus Anexkcannposna Bnagumupiiena.

Manarensckas rpynna «Yeshe Ling», Cankr-Ilerep6ypr, Poccus.
«Bymmiickast W 1aHTUIYHICKast TAHTpa: B3aWMOCBSI3H W B3aUMOB-
JausiHust (onbIT nepesofa uukaa «Ge khod gsang ba drag chen gyi
bsnyen bsgrub las gsum sgrub gzhung»)» (Onaatin).

(Anastasia A. Vladimirtseva. Publishing group “Yeshe Ling”, St.
Petersburg, Russia. Buddhist and Shangshung tantra: relationships
and mutual influences (experience of translating the cycle “Ge khod
gsang ba drag chen gyi bsnyen bsgrub las gsum sgrub gzhung”.
Online)

12:15—12:45

Anacracusi Bukroposna Tensisikosa.

AHO «Tananyk», Cankr-Ilerep6ypr, Poccusi.

Cosnanuie MyJIbTHS3BIYHOTO CJIOBAPS TEPMHHOB THOETCKOH MEIHIH-
Hbl coBa purna (Ouro).

(Anastasia V. Tepliakova. ANO “Tanaduk”. St. Petersburg, Russia.
Creation of a multilingual dictionary of Tibetan medicine Sowa Rigpa
terms. In person)

13



12:45—13:15

Aanapa Ynsesna Omakaea. PI'BOY BO Kanwmbiukuii rocynap-
ctBeHHbIl yHuBepeuteT M. b.B. Toponosukosa, daucra, Poccus
Tepmunosorust 6yIMACKON MEIUUMHBI U aCTPOJIOTHH: TPOUCXOXKIE -
HHUE U CEMaHTHUKa: Ha MaTepuaJie OﬁpaTCKI/IX MEIUIIMHCKHUX U aCTPOJIO-
ruyeckux TpakTatoB (Ouro).

(Ellara U. Omakaeva. Federal State Budgetary Educational
Institution of Higher Education Kalmyk State University named
after. B.B. Gorodovikov, Elista, Russia. Terminology of Buddhist
medicine and astrology: origin and semantics: based on Oirat
medical and astrological treatises. In person)

13:15—13:45

Bukrop Muxaiinosnu Hemunnos. UB PAH, Mockaa, Poccus.

O BoCTIpUATHH OTEUECTBEHHBIMU Xy102KHUKaMK (huryp Bymbt. (O4ro).
(Victor M. Nemchinov. On the perception of Buddha figures by
Russian artists. IOS RAS, Moscow, Russia. In person)

14




10:00—13:30
CEKLMSI: 4 / SECTION 4.

3an yuenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

[Ipo6aembl nepeBoaa oTAENbHbIX NAMSTHUKOB
CaHCKpUT, KUTAWCKHUI 1 ApYyrue 3bIKK /

Problems of translation of individual written monuments.
Sanskrit, Chinese and other languages

Moneparop: yKapran Houpoxkosuu lyrnanon
(Moderator: Zhargal D. Dugdanov)

10:00—10:30

JIbicenko Bukropus [eopruesHa.

Wucruryt punocopun PAH, Mocksa, Poccusi

TpynHocTH nepeBosia 3MUCTEMOJIOTHYECKOH CAHCKPUTCKON TEPMHUHO-
qoruu 6ymmriickoro punocoda durnaru (O4no).

(Victoria G. Lysenko. Institute of philosophy of the Russian
Academy of Sciences, Moscow, Russia. Difficulties in translating the
epistemological Sanskrit terminology of the Buddhist philosopher
Dignaga. In person)

10:30—11:00

Anppeit BeeBosonosuy [1apu6oxk.

PYIIH umenu Iatpuca JIymymosi, uentp «Ilypyuiorrama».
Cankr-Ilerep6ypr—Mocksa, Poccusi.

K ocobGeHHOCTSIM CTHJISI, KOMIO3ULIMK W cofiepxkanusi «lannaBblo-
Xa-cyTpbl». PasMbllllsieHdHst MepBOro mnepeBojuMKa 3TOTO TeKCTa
C CaHCKpHTA Ha eBponelcKuil 13biK (OHAaliR).

(Andrey V. Paribok. Peoples’ Friendship University of Russia named
after Patrice Lumumba (RUDN University), “Purushottama”
center. St. Petersburg—Moscow, Russia. On the features of style,
composition and content of the “Gandavyuha Sutra”. Reflections of
the first person who translated this text from Sanskrit into a European
language. Online)

15



11:00—11:30

Bnagumup Kupunnosua oxun. U PAH, Mockaa, Russia
TepMI/IHOJIOFI/Iﬂ U 1OKTPHHAa BUIKHsSIHABA/1bl B ITOJIEMUYECKOM KOHTEK-
cre bpaxmacyrpabxaiubu [lankaper» (O4ro).

(Vladimir K. Shokhin. Institute of philosophy of RAS, Moscow,
Russia. Terminology and doctrine of Vijnanavada in the polemical
context of Shankara’s Brahmasutrabhashya. /n person)

11:30—11:45
Kode-6peiik / Coffee break

11:45—12:15

JKapran Honnokosuu yrnanos. Teure, Ynau-Yns, Poccus.
Bynauiickuit ynusepcuter «lawu Holxopaun»

TuGerckue U CAaHCKPUTCKUE TEPMUHDI, aaNITHPOBAHHbBIE B GYPSTCKOM
a3bike (O4HO)

(Zhargal D. Dugdanov. Geshe. Buddhist University “Dashi
Choikhorlin”, Ulan-Ude, Russia. Tibetan and Sanskrit terms
adapted in the Buryat language. /n person)

12:15—12:45

Hropb MBanosuu Mourymwi.

TyBuHCKHE rocynaperBentblil yuusepeutet, Koisbli, Poccust.

O6 onbiTe nepeBona OYIIMHCKUX TEKCTOB ¢ TUOETCKOTO HA TyBHH-
cKHil A3bIK (OurO).

(Igor I. Mongush. Tuvinian State University, Kyzyl, Russia. On the
experience of translating Buddhist texts from Tibetan into Tuvan. /n
person)

12:45—13:15

Capyn ITpacan Ixour. Kanbkyrra, Mucrutyr Asnatckux necnenosa-
nuil, Bocrounast benranust, Munust.

[ayrama Bynna: o6benunsitomas cuna B Asun. (OHaalin).

(Dr. Sarup Prasad Ghosh, Director, Maulana Abul Kalam Azad
Institute of Asian Studies (under Ministry of Culture, Government
of India), Kolkata, India. Gautam Buddha: A Unifying Force in Asia.
Online)
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13:15—13:45

Anna Banepnanosna Kupeesa.

MockoBcekasi MexxayHapoaHas akajuemust, Mocksa, Poccusi.
Bymiickne KaHOHMYECKHE TEKCTbl HAa PYCCKOM M KUTAHCKOM $I3bl-
Kax Ha MpaKTUKyMax [0 MepeBOoAYy: AHaJiol KYJbTyp KakK pa3BUTHEC
Kpocc-(PyHKIMOHAJIBHON KOMMETEHIIMH Y CTYAEHTOB-BOCTOKOBEIOB
(Onnatin).

(Anna V. Kireeva. Moscow International academy, Moscow, Russia.
Buddhist canonical texts in Russian and Chinese at translation and
interpreting workshops: dialogue of cultures as a development of

cross-functional competence among students of Oriental Studies.
Online)

13:45—15:00
Mepepwis Ha 06en / Lunch break
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15:00—18:45
MNJEHAPHOE 3ACEJAHUE /
PLENARY SESSION

3an yuyenbix coBetoB (Hall of Academic Councils)

Ucnosnb3oBaHue cOBpeMeHHbIX TEXHOJOTHH /151 NepeBoia
OYIIMICKUX TEKCTOB HAa PYCCKUI A3bIK

(The use of modern technologies for translating Buddhist texts
into the Russian language)

Monepatopsbl: Annk6ep Kanabekosuu Annk6epos,
Anexcannp BsiuecniaBosnu Kocrbipkun
(Moderators: Alikber K. Alikberov, Alexander V. Kostyrkin)

15:00—15:30

Anppeit Anekcannposuy bazapos. UMBT CO PAH, Ynaun-Yns, Poc-
cust. Coaropsl: nporpammuctbl Ogier Pununnos, Anekceit OKyHeB,
Kupuna Bponr.

Bymiicknii KaHOH: MpUMeHeHHe TEXHOJIOTHH HCKYCCTBEHHOTO MH-
TeJeKTa 715 et posku Tekcra (Ouro)

(Andrey A. Bazarov. IMBS SB RAS, Ulan-Ude, Russia. Co-authors:
programmers Oleg Rinchinov, Alexey Okunev, Kirill Brodt. The
Buddhist canon: using artificial intelligence technologies to decipher
a text. In person)

15:30—16:00

Anexcannp BsiuecsiaBoBuu KocTbipkuH.

Jla6opatopun 1M poBbIX HeeenoBaHuil coBpemMeHHoro Bocroka VB
PAH, Mocksa, Poccus

[Tucemennbiii nepeBos B s1oxy reneparusHoro MU (Ouro)
(Alexander V. Kostyrkin. Laboratories of digital studies of
contemporary East, IOS RAS, Moscow, Russia. Written translation
in the era of generative Al. /n person)

16:00—16:15
Kode-6peiik (Cofiee break)
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16:15—16:45

Bopuc Pomanosuu Epoxun. Mexxaynapoanbi#i OyJIMHCKUI UHCTHTYT
Kapwmansi, C-IlerepGypr, Poccus.

KosnektuBHas paGota HaJ MepeBOIOM C MCIMOJb30BAHHEM COBpe-
MEHHBIX MH(POPMALMOHHBIX CPECTB U pecypcoB (O4HO)

(Boris R. Erokhin. The Karmapa International Buddhist Institute,
St. Petersburg, Russia. Translating in Group with the Use of Mo-
dern Information Tools and Resources. /n person)

16:45—17:15

Ouaqer Cepreesuu Pununnos. MMBT CO PAH, Ynau-¥n3, Poccus
BapuatuBHocTb TexHosiorndeckux noaxonos B MU s nepeBona
TeKCToB (OHAQLLH )

(Oleg S. Rinchinov. IMBT SB RAS, Ulan-Ude, Russia.

Variability of technological approaches in Al for text translation.
Online)

17:15—17:45

Bukropusi [eopruesna Jlvicenko. Mucrutyr dunocopun PAH, Mo-
ckBa, Poccust

«He-a» B neliponnbix cetsx: Yar-601 Knox-3 Onyc kak Oymaauct
(Ouno)

(Victoria G. Lysenko. Institute of philosophy of the Russian Academy
of Sciences, Moscow, Russia. “Non-self” in neural networks:
Chatbot Claude-3 Opus as a Buddhist. /n person)

17:45—18:15

Mapuuc FOpbeBuu [acyne. O6uiectBo peBHuTeselt canckpura, O6-
HUHCK, Poccust

OTeuecTBeHHbIE KOMITbIOTEPHbIE Pa3pabOTKH JIsi CAHCKPUTOJIOTOB
(Ouno)

(Marcis Yu. Gastins. Sanskrit Zealot Society, Obninsk, Russia.
Computational Linguistics Tools for Russian Sanskrit Scholars. /n
person)

3akpbitre koHdepenuun / Closing of the conference
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OPIKOMUTET KOH®EPEHLUH 2024

[Tpencenarenn: Buranuii BsuecnaBoBuu HaymkuH, akanemMuk
PAH, nayunbiii pykoBoauresis 1B PAH

Anuk6ep Kanabekosuu Ank6epos, a.1.H., iupekrop B PAH

Cgetnana MuxanoBHa AuukeeBa, K.(.H., PyK-Jib pelaKiiu
«Bocrounast iureparypa» usn-sa «Hayka»

Ouger KumoBuu Basusios, coBetHuk ®onpa conelctBust Oy-
JuicKkoMy o6pasoBanuio 1 uceaenopanusm (PCbON)

Henuc Jleonunosuu Bosunos, Buile-npesuaeHT Pouna coneri-
CTBUS OyJUIMICKOMY 0Opa30BAHUIO U UCCJIEIOBAHUSIM

[Onmst CranucnaBoBna yKuponkuna, aupekrop Pounna «Co-
xpanum TuGer»

Haranbs [ennanbeBna Muosemuena, sam. aup. @onna « Coxpa-
Hum Tubet», pen. cepun «Byminam u Hayka»

Panca HukosnaeBna KpanuBuha, K.u.H., B.H.c. MHcTuTyTa BoC-
TOUHbIX pykonucein PAH

[Opuit Bacunbesuu Jlio6umos, K.1u.H., 3aB. OTnesomM cpaBHU-
TeJILHOTO KyJsbTypoBenenusi FIB PAH

Bukropus Ieopruebna Jlbicenko, 1.¢.H., pyk-ab Cektopa Boc-
TouHbIX pusocoduit Mucruryra pusocodpun PAH

Jlana Memxunosna Pasanau-®anau, K.u.4., 3aB. Bocrounoro
KysnbrypHoro nentpa MUB PAH

Jaummuuma Baagumuposnu CopHomuopkues, Jlun-Xam6o-na-
ma, . MockBa u MO, Bynuiickasi TpaauloHHasi caHrxa
Poccun (BTCP)

Cypyn-Xanna JlamuuumaeBua CbIpTbiloBa, J.M.H., B.H.C.
Otnena cpaBHuTebHOTO KyabTypoBenenus UB PAH

Annpeit AnatosibeBHY TepeHTbeB, K.M.H., IVIaB. PEIAKTOP H3/la-
TesibeTBa « Hapranr»

Tatbsina JIbBoBua [llaymsiH, K.u.H., 3aB. LleHTpoM HHAMHACKUX
HCCJIeIOBAHUN
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[TPOTPAMMA
[II Mexxnynaponnoit KondepeHIH
«K PYCCKOSI3bIUHOMY BYIJIUNUCKOMY KAHOHY.
[TEPEBOJI TEKCTA KAK IMAJIOT KYJIbTYP»

WMuctutyT BocToKoBeneHust Poccuilckoil akaieMuu Hayk,
13— 14 Hosa6pst 2024 r.

Penaxropnr: C.-X. /I. Coipmeotnosa,
10.C. )Kuponkuna
Beperka /1. B. Tamuuros

DesiepasibHoe rocynapeTBeHHOE GIOKETHOE YUPEXKIECHHE HAYKH
Wucruryt BoctokoBeneHusi Poceniickoil akagemun Hayk (PITBYH B PAH).
HayuHo-usnatenbekuii neHTp, 3apeymoimi A. O. 3axapos
107031, Poccns, r. Mockaa, ya1. Poxnectenka, a. 12

[Toanucano B neuats 29.10.2024. dopmat 60x90/16.
Yea. neu. 1. 1,5. Tupax 50 sx3. 3akasz Ne

OtneyaraHo B COOTBETCTBUH C NPEOCTaBJIEHHbIMU MaTepHaiaMH
B Tunorpadpun OO0 «banana [Tpunt dux [udre»
Mockaa, 2-it KoxkyxoBcekuit nip-1, 29 K.2 ¢1p. 16.





